Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 6
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1. ‘az ‘amar ‘amar lish’kon o araphel.
2Chr6:1 Then said, has said He would dwell i the thick darkness.
<6:1> téTE elmMev Tadopov Kipros elmev ToD KaTaoKkMVdoaL év yvodw:
1 tote eipen eipen tou kataskénosai ¢ gnopho;
Then said, spoke to encamp ' dimness.
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2. wa banithi beyth-z'bul lak umakon ['shib’t’ak .

2Chr6:2 And | have built an house of habitation You,
and a place Your dwelling for
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2> kal €ym PKodOPLTKA 0LkoV T® SVORaTL oov dyLév oou
\ ~ ~ 9 \ %A
KAl ETOLLOV TOD KOTACKTVOOUL ELS TOUS ALDVAS.

2 kai okodomeka oikon t9 onomati sou soi
And | have built a house to Your name to you

kai hetoimon tou kataskéenosai
and prepared to encamp
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3. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth =q’hal Yis'ra’El
w'al=g’hal Yis'ra’El "omed.
2Chr6:3 And the king turned his face, and blessed 2!l the assembly of Yisra’El,
while 2!l the assembly of Yisra’El was standing.
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3> Kali éméorpefev 6 Bacileds 10 mpoowmov adTod kal €dAGYNoEV

\ ~ bl 4 \ ~ bl 4 /
v waoav ékkAnotav Iopand, kal mioa ékkAnola Iopan mapetornker.

3 Kai epestrepsen ho basileus to prosopon autou kai eulogésen tén ekklésian Israel,
And turned the king his face, and he blessed the assembly of Israel.
kai ekklésia Israel pareistéekei.

And the assembly of Israel stood by.
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4. wayo’'mer baruk Yis'ra’El diber 1'phiu ‘eth Dawid ‘abi
u mile’ .
2Chr6:4 And he said, Blessed be of Yisra’El, spoke

His mouth to my father Dawid and has fulfilled it . ,

4> kal eltmev EdAoymTos kipLos 6 Beos Iopam, 6s éaAnoev
€v oTopaTl adTod mPods Aauld Tov maTépa pov kal év xepolv avTod EmANpwoey Aéywv

4 kai eipen Eulogétos Israéel, elalesen en stomati autou
And he said, Blessed be of Israel, spoke his mouth
Dauid ton patera mou kai eplérosen
David my father, and he fulfilled, ’
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5. ~hayom hotse’thi ‘eth-"ami me’erets Mits’rayim lo’-bachar’ti
b ir shib’tey Yis'ra’El lib’'noth bayith lih'yoth sh’'mi sham
w'lo’-bachar’ti b’ish lih’'yoth nagid «/-"ami Yis'ra’El.

2Chr6:5 the day I brought My people the land of Mitsrayim,

I did not choose a city of /! the tribes of Yisra’El in which (o build a house that
My name to be there, nor did I choose any man to be a leader My people Yisra’El;

9 \ ~ e 4 ° 9 ’ \ 4 9 ~ 9 ’ 9 9 ’
<§> Ao Ths Mpépas, Ms Avryayov TOV Aadv pov €k yiis AlydmTov, ovk é€edebapnv
év moleL amo maodv GuAdv IopanA Tod olkodopfjoar oikov Tod elvar Svopd pov ékel

\ 9 9 J4 9 9 \ ~ o ] e / 9\ A J4
kal oVk €Eelefapmv év avdpl Tod elval els Tyovpevov €m Tov Aadv pov lopamA-

5 tés hémeras, anegagon ton laon mou ek ges Aigyptou,
the day I led my people of the land of Egypt,
ouk exelexameén en polei phylon Israél
I did not choose a city the tribes of Israel

tou oikodomeésai oikon tou einai onoma mou ekei
to build a house to be for my name there,

kai ouk exelexamén en andri tou einai eis hégoumenon ton laon mou Israel;
and I did not choose a man to be for leader my people Israel.
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6. wa’eb’char bi¥Y’rushalam lih’yoth sh’mi sham
wa’eb’char b’Dawid ="ami Yis’ra’El
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2Chr6:6 but I have chosen Yerushalam that My name to be there,
and I have chosen Dawid My people Yisra’ElL

\ / 9 )4 \ ¥ / 9 ~
<6> kai eEedeEapmy év Iepovoalm yevéabar 10 dvopd pov éxel
\ ’ b A 0 b /’ ~ ~
kal €€elebapny év Aaud HoTe elvar émave 100 Aaod pov IopanA.

6 kai exelexameén en Ierousalém genesthai to onoma mou ekei
And I chose Jerusalem to be for my name there,

kai exelexamén en Dauid tou laou mou Israél.
and I chose David my people Israel.
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7. wa =I’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith I’'shem Yis'ra’El.
2Chr6:7 And the heart of my father Dawid to build a house
the name of of Yisra’EL

<T> kal éyéveto ém kapdlav Aaud Tod maTpds pov Tod olkodopfioal oLKOV
T® ovopaTt kvplov Beod TopamA,
7 kai kardian Dauid tou patros mou

And the heart of David my father

tou oikodomesai oikon to onomati Israel,
to build a house to the name of of Israel.
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8. wayo’mer ~Dawid ‘abi =I'bab’ak
b’noth bayith lish’mi hetiboath =I’babeak.
2Chr6:8 And said to my father Dawid, your heart
build a house My name, you did well your heart.

\ o 4 \ /7 /4 9 V4
8®> kal elmev kVpLos mPds Aauld maTépa pov ALoTL éyéveTo
€l kapdlav gov Tod olkodopfoaL olkov TG OVORATL pLov,

~ bl 4 e’ bl / %\ 4
KG.)\O.)S ETTOLTOAS OTL EYEVETO €TIL K(].pSL(IV oov-

8 kai eipen Dauid patera mou kardian sou
And said to David my father, your heart

tou oikodomesai oikon tj onomati mou, kalos epoiésas kardian sou;
to build a house to my name, well you do, your heart.
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9. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith
bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi.

2Chr6:9 Nevertheless you shall not build the house,
your son who shall come forth of your loins, he shall build the house My name.

\ \ 9 ? / \ o e e e/
<9> ANV oV ok olkodopnoeLs TOV olkov, 8TL 6 VLOS Cov,
os e€ededoeTan €k TH)s 00PV0S 0OV, OVTOS OLKOBOLTCEL TOV OLKOV TH OVORATL POV,
9 plen sy ouk oikodomeseis ton oikon, ho huios sou,

Except shall not build the house, your son

exeleusetai ¢l tés osphuos sou, houtos oikodomeései ton oikon to onomati mou.
comes forth of your loin, he shall build the house to my name.
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10. wayagem ‘eth-d’baro diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi
wa’esheb «i-kise’ Yis'ra’El ka’asher diber

wa’eb’neh habayith I'shem Yis'ra’El

2Chr6:10 And has fulfilled His word He spoke;

for I have risen instead of my father Dawid and sit o1 the throne of Yisra’El,

as spoke, and have built the house the name of of Yisra’EL

\ ’ /4 \ /4 ~ (3} 9 /

10> katl dvéoTnoev kVpLos TOV Adyov ToDTOV, OV ENAATTEV,
\ U 9 \ 4 \ / 9 \ \ 4
kal €yeviOmv avti Aaud maTpos pov kat ékabioa émt Tov Opdvov IopanA,
\ 9 / / \ b /4 \ o ~ 9 4 7’ ~

kaBws EAdAnoev kipLos, kal ekodopmoa TOV oikov T@® SvopaTt kuplov Beod IopanA
10 kai anestésen ton logon R elalésen,

And established word he spoke.

kai egenethén anti Dauid patros mou
And I became instead of David my father,

kai ekathisa ton thronon Israél, kathos elalesen ,
and I sit the throne of Israel, as said,
kai gkodomeésa ton oikon t9 onomati Israel
and I built the house to the name of of Israel.
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11. wa'asim sham ‘eth-ha’aron =sham b'rith
karath =b'ney Yis'ra’El.
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2Chr6:11 And there I have set the ark in there is the covenant of R
He made the sons of Yisra’El.

A1 kat €0mra ékel ™ kLBwTOV, év 1) ekel Suabikn kuplov, v Suébeto 7@ lopanA.

11 kai ethéka ekei tén kiboton, ekei diatheke y
And I put there the ark, is the covenant of there,

dietheto tg Israél.
he ordained with Israel.
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12. waya amod miz’bach =q’hal Yis'ra’El
wayiph'ros kapayu.

2Chr6:12 And he stood the altar of

in of 2!l the assembly of Yisra’El and spread out his hands.

12> Kai éotn katévavt Tod Buoractmplov kuplov évavt maoms ékkAnotas lopan
kal dieméTaoev Tas yelpas adToD,
12 Kai este tou thysiastériou ekklésias Israél

And he stood the altar of ’ the assembly of Israel,

kai diepetasen tas cheiras autou,
and he opened and spread out his hands.
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13. i="asah kior n’chosheth wayit’'nehu chamesh ‘amoth
‘ar’ko w'chamesh ‘amoth rach’bo w’amoth shalosh qomatho waya amod

wayib’rak “al-bir'kayu =q’hal Yis'ra’El wayiph’ros kapayu hashamay’mah.
2Chr6:13 had made a bronze platform, five cubits long,

five cubits wide and three cubits high, and had set it of 5

and he stood , knelt on his knees in of 2!l the assembly of Yisra’El

and spread out his hands the heavens.

13> 31 émoinoev Lalopwv Baow yalkdv kal émkev adTmv
€v Léow TH)s aVAf)s ToD Lepod, TEVTE TMNXAV TO pijkos adTHs
Kol TévTe TTYEWV TO €0pos adTHs Kal TPLdV Txewv To Ulos adTis,
kal €éom €ém’ adTHs kal émecev €m Ta yovaTa évavtt maoms ékkAnotas lopamA
kal deméTacev Tas xelpas avTod els TOV oVpavOV
13 epoiésen basin chalken kai ethéken autén
made platform a brass, and he put it

tou hierou, pente péchon to mekos autés
of of the temple - five cubits was its length,
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kai pente pécheon to euros autés kai trion pécheon to huuos auteés,
and five cubits was its breadth, and three cubits was its height.

kai esté kai epesen ta gonata
And he stood , and he bent his knees

ekklésias Israéel
the assembly of Israel,

kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon
and he opened and spread out his hands the heavens.
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14. wayo’'mar Yis’ra’El ‘eyn-kamok shamayim
uba’arets shomer hab’rith w’hachesed [ abadeyak hahol’kim yak
=libam.
2Chr6:14 And he said, O of Yisra’El, there is no like You
the heavens or on the earth, keeping covenant and showing mercy
Your servants who walk You their heart;

\ o / e \ 9 124 %4 /4 \ b) 9 ~
14> kat eimev Kdpie 6 Oeos Iopan], ok éotiv poLds oo Beos év ovpavd
\ b \ ~ ~ 14 \ 4
kal €m Ths y1is, PvAdoonv v dvabnkmv

\ \ ~ ’ ~ ’ b ’ bl ’
KAl TO €A€0S TOLS TALOLY 0OV TOLS TTOPEVOREVOLS EVAVTLOV GOV €V OAT) Kapdia.

14 kai eipen Israel,
And he said, O of Israel,
ouk estin homoios soi theos en ourand kai tes ges,
there is no likened to you heaven, nor the earth,

phylasson tén diathékén kai to eleos tois paisin sou tois poreuomenois
keeping the covenant, and showing mercy to your children, to the ones going

sou kardia.
you their heart,

v( xq434-9W4 x4 294 aiva yagol xqyw w4 s
T3 Yray x4y yai gy yijg q9axy
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15. shamar’at I""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ~-dibar’at lo
wat’daber b’phiyak u mile’ath kayom hazeh.

2Chr6:15 has kept Your servant Dawid, my father,

that You have spoke to him; indeed You have spoken Your mouth
and have fulfilled it , as it is this day.

5> & édpdAatas 0 madl cov Aaud T® maTpl prov, & éAdAnoas adTH Aéywv,
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Kal é)\é.)\'rloras év or'rép.o.'rf, oov Kal év Xeporf,v oov éﬂ)\'ﬁpworas os ) 'f]p,épo. avT.
15 ha ephylaxas tg paidi sou Dauid to patri mou,
you kept with your servant David my father,
elalesas autg legon, kai elalésas en stomati sou
you spoke to him in words; and you spoke your mouth,
kai eplerosas hos he hémera haute.
and you fulfilled it, as this day.

X4 294 aiya yagol qyw [J4qwa al4d 3rai Axovs
Wy Iy wa g Y xya-4d Y40 v x994 w4
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16. w' atah Yis’ra’El sh’mor [""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth
dibar’at lo le’mor lo’-yikareth 'ak ‘ish yosheb

=kise’ Yis'ra’El raq ‘im=yish’'m’ru baneyak ‘eth-dar’kam /cleketh »'thorathi
ka’asher halak’at .

2Chr6:16 Now therefore, O of Yisra’El, keep Your servant Dawid,
my father, that You have spoke to him, saying,
There shall not be cut off to you a man , sitting on the throne of Yisra’El,

only your sons take heed to their way, to walk in My law as you have walked

<16> kat vbv, kVpLe 0 Beds Iopand, dpdAabov 7@ madl cov T4 Aauvd T maTpl pov
e 9 / 9 ~ )4 9 b ’ 9 \ 9 \ 4 U
a é\aAnoas adTd Aéywv Ovk éxdelfel gou Avnp Ao mpoowmov pov kabnpevos
9 \ /4 \ 9\ / e e 7’ \ e \ 9 ~ ~ /
emi Bpovou IopamA, mAnv éav pvAa&worv ol viot cov TV 680V avdTAV Tod TopeveadaL
€v T VOPLY pLov, ws émopevbns évavriov pov.
16 kai nyn, Israél, phylaxon tg paidi sou tg Dauid 0 patri mou
And now, O of Israel, keep with your servant David, my father,
elalesas autg legon Ouk ekleipsei soi anér
you spoke to him, saying, There shall not fail to you a man
prosopou mou kathémenos thronou Israél,
before my face sitting the throne of Israel,
pléen phylaxosin hoi huioi sou tén hodon auton tou poreuesthai
only should guard your sons. their way to go
t0 nomg mou, hos eporeuthés
my law, as you went me.

Y494 143 (49wa 2al4 ayai axoyy
:aiyal yagol xq9a qw4
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HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



17. w' atah Yis’ra’El ye’amen d’bar’ak
dibar'at "ab’'d’ak 'Dawid.

2Chr6:17 And now therefore, O of Yisra’El,
let Your word be verified You have spoken to Your servant Dawid.

7> kat vbv, kVpLe 6 Beds Iopan, moTwdiTw 87 70 pTHE cov,
e 9 / ~ ’ ~
6 éNdAnoas T® madl gov T® Aauvld.
17 kai nyn, Israél, pistothéto dé to hréma sou,
And now, O of Israel, let be trustworthy indeed your saying,

elalesas to paidi sou tg Dauid.
you spoke to your manservant David.

WAYw Y3 nq43-do Wa4a-x4 WaAad4s swi wry43 1y
XYY W4 AT XL IALY 74 YrYYAR 44 yaAywa aywy
oY AT PINTTOD DINTTRR OOTTON 2 DpNT 3m

N3 WY T N30T AR TI0DPDY 8D DMmwT e
18. 2/ ha’'um’nam yesheb ‘eth-ha’adam “al-ha’arets hinneh shamayim
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh banithi.

2Chr6:18 shall indeed dwell with men on the earth? Behold,
the heavens and the heavens of the heavens cannot contain 5
how much less this house I have built.

1 74 % 9 ~ U \ \ 9 4 9\ ~ ~ o 9 ¢ 9 \
18> &1L el AAM0ds kaTokoeL Beds peta dvBpdmwv éml THs yiis; €L 0 ovpavos

\ e 9 \ ~ 9 ~ 9 9 J4 ’ \ ’ e o Gl 3 9 ’
KAl 0 0VPAVOs ToD 0VPAVOD OVK APKETOVOLY GOL, KAL TLS O 0LKOS 0UTOS, OV WKOdOPMNoa;

18 alethos katoikései anthropon tés gés? ci ho ouranos
truly dwells men the earth? the heavens
kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi,
and the heavens of the heavens is not sufficient to H
kai tis ho oikos houtos, okodomesa?
then what is this house I built?

oww( 23l4 AT YXIUX-(4T Yag0 X(Jx-{4 xAY)7 a0
YY) (XY yase w4 Adixa~d4y AY9aA-C4
YRwD STON I ANITRTONY TV NpRRTON MMIpiw
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19. uphaniath ‘cl-t’philath “ab’d’ak w'el~t’chinatho

sh’'mo”a ‘el-harinah w’el-hat’philah “ab’d’ak mith’palel .
2Chr6:19 And You have turned the prayer of Your servant
and to his supplication, O , to listen to the cry and to the prayer
Your servant prays H

A9> kat émPBA&dT ém TV mpooevyMv TaLdods cov kal ém TN dénotv pov,
kVpLe 0 Beds, Tod émakodoarL Ths demoews kal Ths mpooevy s,
1s 6 mals gov MposevyeTAL EVAVTLOV GOV OTLEPOV,
19 kai epiblepsé ¢pi tén proseuchén paidos sou
And should you look the prayer of your manservant,
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kai tén deésin mou, ,
and his supplication, O ,
tou epakousai tés deéseos kai tés proseuches,
to heed the supplication and the prayer,
ho pais sou proseuchetai sémeron,
your manservant prayed today;

yreyaA-d4 ARy yyvA AT x93 XyUx] YAyao xyaadu
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20. “eyneyak ph'thuchoth ‘el-habayith yomam
walay’lah ‘el-hamaqom ‘amar’at lasum shim’ak sham lish'mo’a
~hat’philah yith'palel “ab’d’ak ‘el-hamagom .
2Chr6:20 Your eye open house day and night, the place of
You have said You would put Your name there, to listen ‘o the prayer
Your servant shall pray place.

20> 100 elvar dpBaApots cov dvewypévous Emt TOV oikov TodTov Mpépas Kal VUKTOS,
els TOV TOmOV ToDTOV, OV elmas émkAnOfvar T dvopd cou ékel,
Tod dkodoaL Tijs TPooEVYT|S, "ﬁs 0 Tals OOV MPOCEVYETAL ELS TOV TOTTOV TODTOV.
20 tou ophthalmous sou aneggmenous ton oikon hémeras kai nyktos,
to for your eyes open house day and night,

ton topon , eipas epikléthénai to onoma sou ekei,
place you said to call upon your name there;

tou akousai (¢« proseuchés, ho pais sou proseuchetai eis ton topon
to hear the prayer prayed your manservant place.

V(XA 4w (44wWa YYor Yyago aYryux-d4 xoywy
YAYWATSY YXIW YrRYY oywx Ax4y aza yreya-d4
XULFY xowwy
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21. w'shama™at ‘c/-tachanuney “ab’d’ak w’ am’ak Yis'ra’El
yith’pal’lu ‘c/~-hamaqom w tish'ma™ mim’qom shib’t'ak
~hashamayim w'shama™at w’salach’at.
2Chr6:21 Listen (o the supplications of Your servant and of Your people Yisra’El
they pray place; hear Your dwelling place,
the heavens; hear and forgive.

21> katl dxovom Tis Senoews Tod maLdos cov kai Aaod gov IopanA,
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a av ﬂpoce{)ng'ral, els TOV TOTOV TOUTOV, KAl oV ei,oralcoéo"n
ev T® 'rc')'rrq) TS Ka'rom'r']o-ec'os ooV €K TOV ox’)pavof) Kal (’J.Ko{)o"n Kol Aews éom. --
21 kai akousé tes deéeseos tou paidos sou

Then shall you hear the supplication of your manservant,

kai laou sou Israel, proseuxontai ¢is ton topon y

and of your people Israel, in they should pray place.
kai sy eisakousé ¢n tp topg tés katoikéseos sou

And shall hear the place of your dwelling -

tou ouranou kai akousé€ kai hileos ese. --
the heaven; and you shall hear and propitious.

Yx(43d Alk vI4WYT vAedd WA 4 4eniY4 o
AT X199 YHITY Y)L Als 437

INORTD 2R 13TREN YD TR ROMTOR 3D

:T0 MP33 0o nb oy NI

22. ‘im=yecheta’ ‘ish |'re ehu w’nasha’~bo ‘alah I’ha’alotho

uba’ ‘alah miz’bachak babayith hazeh.
2Chr6:22 |1 a man sins his neighbor and he shall lift up an oath on him,
cause him to swear, and he comes and swears Your altar in this house,

9\ e /’ 9 \ ~ ’ 9 ~ \ /7
22> éav apapTT Avmp T® TAMOLlov adTod, kal AaBm
s 9 9\ [ A9 A s/ A x
ém’ adTov apav Tod apdobal adToV, kal éNbT
kal apaonTaL kaTévavtt Tod BuolacTnplov év T® olkw ToVTW,

22 hamarté anér tg plésion autou,
should sin a man against his neighbor,

kai labe auton aran tou arasthai auton,

and he takes him an oath to cause him to make an oath,
kai elthé kai arasétai tou thysiastériou en tg oik touto,
and he should come and make an oath the altar in this house;

93-wa YA-4490-x4 XQJWY XAWOY WaWwa-YW oWwx zx4y i
wpxfany v xx{ Pran franaly yw449 vyqa xx( owq/
TS TIIYTNN DODY) MY DRETTTR URWR O8I

O HNPTED 9D NNP PUTE PUTEaY WNTD 97T NnD vt
23. w tish’'ma’” =hashamayim w' asiath w’shaphat’at ‘eth-"abadeyak 'hashib
I'rasha” dar’ko b'ro’sho ul’hats’diq tsadiq |atheth lo k'tsid’qatho.

2Chr6:23 then shall hear the heavens and act and judge Your servants,
repay the wicked, his way on his own head; and to justify the righteous,
give him his righteousness.

\ \ 9 /’ b ~ 9 ~ \ ’ \ ~ \ ’
23> kal oV €LoakoaT) €k TOD 0VPAVOD KAl TOLNTELS KAl KPLVELS TOUS 800AOUS 00V
~ 9 ~ ~ 9 7 \ 9 ~ e \ 9 ~ 9 \ 9 ~
ToD amododvaL TH) Avopw kal amododval 68ovs adTod els kepalnv adToD,
70D dukardoal dikatov Tod dmododvar adTd kaTa TNV SikatocVvny adTod. --

23 kai sy eisakousé ek tou ouranou Kkai poiéseis
then shall listen of the heaven, and shall act,
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kai krineis tous doulous sou tou apodounai tg anomg

kai

and shall judge your servants, to recompense to the lawless one,
hodous autou eis kephalen autou, tou dikaiosai dikaion
and to his ways his head; and to do justice to the just,

apodounai autg ten dikaiosynén autou. --
recompense to him his righteousness.

24.

Yv4eui 2y 9iv4 Y)d [4qwA YyWo JYA-W4v
AT XL 99 YAY)L vYMxAT vxAY Yywox4 paray pawy
TRTINOM 72 370 MDD SRIW? TRV MO T

0 32 PIRD 30N 50BN TRwTnR AT 12

w'im=yinageph “am’ak Yis'ra’El ‘oyeb i yechet'u-al w'shabu

w’hodu ‘eth-sh’'meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu bayith hazeh.

2Chr6:24 And /' Your people Yisra’El are defeated an enemy

they have sinned , and they return and confess Your name,

and pray and make supplication this house,

24 \ 9\ ~ e 14 ’ ~ 9 ~ 9\ e /7 ’
24> kai €éav Opavodi) 0 Aaos cov Iopan katevavt Tod éxbpod, €éav apapTwotv oo,

\ / \ / ~ 9 4 4 \ /
kal émoTpedwoLy kal é€opodoynowvTal T® OvopraTl oov kal mpooevwvTal

\ ~ 9 ’ 9 ~ I4
kal denfdoLv évavTiov oov €v T® olky TOUTW,

24 kai thrausthé ho laos sou Israél tou echthrou,
And if should be devastated your people Israel an enemy,
hamartosin soi, kai epistrepsosin
they should sin against , and should turn,

kai exomologéesontai to onomati sou kai proseuxontai

and should acknowledge your name, and should pray,

kai deethosin to oik9 touto,

and should beseech this house;

25.

(49w yWo x4eul XULFY WAYwa-yy oywx x4y s
WAL XI4LY WAL AXXY-qw4 AYada-d4 YxyIiway
DRTWY TRY NNLTD QNO0Y DY TR YRER MK

D :OTPNINDY 077 TRDITTWN MRTNTTON aniawm

w tish’'ma’ ~hashamayim w’salach’at I’chata’th “am’ak Yis'ra’El

wahasheybotham ‘ci-ha’adamah =-nathatah lahem w’la’abotheyhem.

2Chr6:25 then hear the heavens and forgive the sin of Your people Yisra’El,
and bring them back to the land You have given to them and to their fathers.

\ 9 / ) A 9 ~
(25> KAl OV €ELOAKOVOT] €K TOL OVPAVOL

\ & ” ~ e 4 ~ \ / 9 \
KaL L)\G(DS €07) TALS QLAPTLALS )\G.OU oov IO'p(I'T’l)\ KaL G.TI'OO'TPGL'JGLS avVTOVS

els TV Y, Mv €8wkas avTols kal Tols TaTpdoLy adTAV. --

25 kai sy eisakousé ek tou ouranou

kai

then shall listen the heavens,

hileos tais hamartiais laou sou Israél
and merciful to the sins of your people Israel,
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kai apostrepseis autous eis tén gen, edokas autois Kai tois patrasin auton, --
and shall return them the land you gave to them and to their fathers.

vl)xAY Y-r4ert Y 48 314y yAYwa qroadx
WYox Y YrIYwa Wx4euy Yyw-x4 yayay 3T yyeya-J4
19920 2TV 7D W TUNTND) DT 1EYIR

:DIYN °D PIDWN DONUOR TRYTNR 3T 19T 0iPnn O

26. b’he atser hashamayim w’lo’~ yechet’u-lal: w’hith’pal’lu
~hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak mechata’tham y’shubun i tha anem.

2Chr6:26 the heavens are shut up and no
they have sinned , and they pray this place
and confess Your name, and turn their sin You afflict them;

26> év 1 ovoyedfjvar Tov odpavov kal 1) yevéobar veTov, 3TL apapTioovTal cou,
kal mpooevEovTaL els TOV TOTOV ToDTOV Kal alvégovoLy TO §vopd oov
Kal 4o TOV ApapTdv adTdv émoTtpédovoily, 3Tl TameLvdoels adTovs,
26 en tg syschethénai ton ouranon kai me ,
And in the holding together the heaven, and no ’
hamartéesontai soi, kai proseuxontai ¢is ton topon touton
they sinned against , and they pray to this place,
kai ainesousin to onoma sou kai ton hamartion auton epistrepsousin,
and confess to your name, and their sins they shall turn,
tapeinoseis autous,
you shall humble them;

ya-ago xgepud XU Fr Yaywa oywx axgyu

A97YY( V4 Agrex Y443-d4 arx 1Y (49v3 yyor
A1 YWol axxy-qw4 yn44L-Jo qe% aAxxyy

TV NNEMD QNP1 OMET Ynwn mnNYT

M3T07 WX AT TIOR8 07N D SNTRY TR
o MPmD TRY? IO TETNTOY TR 1o,

27. w tish’'ma” hashamayim w’salach’at I'chata’th “abadeyak
w' am’ak Yis'ra’El |:i thorem ‘el-haderek hatobah yel’ku-bah
w’'nathatah =‘ar'ts’ak -nathatah I’"am’ak 'nachalah.

2Chr6:27 then hear in the heavens and forgive the sin of Your servants
and Your people Yisra’El, you teach them the good way
in they should walk in it. And send Your land

You have given to Your people an inheritance.

\ \ 9 I4 9 ~ 9 ~ \ & ” ~ e ’ ~ 4
27> kal oV eloakoaT €k Tod ovpavod kal tAews o Tals apapTiats TOV Taldwv cov
\ ~ ~ 174 ’ 9 ~ \ e \ \ b 4
Kal ToO Aaod oov Icpa’q)x, OTL Sq)\morel,s avTols TMv 0dov TNV ayadnv,
€v T TopevoovTaL év aTT), Kal SWoELS VETOV €L TNV YAV cov,
Mv €8wkas T® Aad cov els kAmpovoplav. --

27 kai sy eisakousé ek tou ouranou
then shall listen the heavens,
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kai hileos tais hamartiais ton paidon sou
and merciful to the sins of your servants,
kai tou laou sou Israél, déloseis autois ten hodon tén agathén,
and your people Israel, you shall make manifest to them the way good,
poreusontai en auté, kai doseis tén gén sou,
they shall go it. And you shall put your land,

edokas tg lag sou cis kléeronomian. —
you gave to your people an inheritance.

3994 JYPT Jr74W AAIT-AY 994 rq49 AATY o4
01y vAI9OW hq43 v ITvr4 vqra AY 333 Ay (AFUr
AdMy-dyv

TETN TPTM TIRTW MR 13T PRI MUNTIR 3y0ns
23702 MY PR3 "R 1570 22 02 Svom

arl-E)
28. ra ab hi- 'arets deber i~ w'yeraqon
w'chasil yatsar-lo ‘oy’bayu b’erets sh’ arayu =nega” w'lal=-machalah.
2Chr6:28 famine in the land, pestilence, when there is
or mildew, or grasshoppers , their enemies besiege them
the land of their cities, plague or sickness there is,

\ 9\ 7 9\ ~ ~ / 9\ / b ’ \
28> Apos éav yévmTar émi s yfjs, OdvaTos éav yévmTar, dvepodbopla kal ik Tepos,
9 \ \ ~ 9\ )4 9\ ’ 9 \ e 9 \ )4
akpis kal Bpodyos €av yevnTal, éav OALPm avTov 0 éxbpos kaTevavT

~ / ~ \ ~ \ \ ~ /
TOV 1TO>\€0.)V (11,)'1'0.)\), KaTa TTacav "lT)\’I]'Y'T’lV KOL TTAV TTOVOV,

28 limos tés gés, thanatos R kai ikteros,
famine the land, i plague - , jaundice;
kai brouchos , thlips€ auton ho echthros
and grasshopper ; and if should afflict them its enemies
ton poleon auton, plegen kai ponon,
its cities, calamity and misery;

Wata-y( 3i3ax w4 arux-Jy adix-{y »

7oy Wa-4 yoai qwg [J4qwa yyo Jyly

ATA XA IALE 7Y WY vI4YYY
OTRTTO2% I WY IInTOR MeanTopu

W) TR W Wiy SR Ry 505

;M0 MI3TTOR 19RD DY NI
29, ~t’philah =t’chinah yih'yeh ~ha’'adam u “am’ak Yis'ra’El
yed’"u ‘ish nig’ o umak’obo upharas kapayu ‘cl-habayith hazeh.

2Chr6:29 prayer or supplication is made man
or Your people Yisra’El, one shall know his own affliction and his own pain,
and shall spread his hands this house,

\ ~ \ \ A ’ a9 ’ ) ’
(29> KAl Taca mPOCEVX T KAl TTaca 86’7]0'[8, T €AV YEVTTAL TTAVTL avep(m-rq)
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\ \ ~ 9\ ~ 7 \ e \ 9 ~
kal mavTl Aad oov Iopam, éav yvd dvbpwmos v admnv adTod

\ \ ’ 9 ~ \ ’ \ ~ 9 ~ 9 \ 0 A~
KOl "I"T]'V l,L(I.)\G,KL(I.V aAVTOL KaL SL(I.TI'GT(I.O"\:] TAS XG Lp(IS AVTOVL ELS TOV OLKOV TOUTOV,

29 kai proseuche kai deésis, genétai anthropo
then prayer, and supplication, should be by man,
kai lag sou Israel, gng anthropos tén haphén autou kai téen malakian autou

and your people Israel, if should know a man his infection and his infirmity,

kai diapetasé tas cheiras autou eis ton oikon touton,
and should open and spread out his hands to this house;

XUCFY YxXIW J1yy YAywasyy oywx ax4y
T99(-x4 oax qw4 yayqa-Jyy wa 4/ axxyy
Waga AY9 33(-x4 xoai yagl ax4 iy
291 TR 1i0n DET TR vaun os s

12277M8 YR W8 1777022 wRD o
OTRT "33 23570 YT 737 0N O3

30. w tish'ma’ ~hashamayim m’kon shib’teak w'salach’at

w'nathatah [a’ish ~d’rakayu teda” ‘eth-I'babo
I’bad’ak yada™at ‘eth-I'bab b'ney ha’adam.

2Chr6:30 then hear the heavens Your dwelling place, and forgive,
and render to each his ways, You know his heart,
alone know the hearts of the sons of men,

30> katl oV eloakolo) ék Tod oVpavod €€ ETOLRLOV KATOLKNTNPLOV GOV

\ e /7 \ ’ 9 \ \ \ e \ 9 ~ e ”n ~ \ ’ 9 ~
Kal LAGoT) kal dwoeLs avdpl kaTa Tas 680Vs AUTOD, WS AV Yvis TTV kapdlav avTod,
&1L wovos ywaokets T kapdlav vidv abpdmov,

30 kai sy eisakousé€ ek tou ouranou e¢x hetoimou katoikétériou sou

then shall listen the heavens, prepared home your,
kai hilasekai doseis andri tas hodous autou,
and you shall atone, and shall give to a man his ways,

an gngs tén kardian autou,
you should know his heart;

monos ginoskeis tén kardian huion anthropon,
(for you most only know the heart of the sons of men.)

Wawaa-Jy yiyqas xyld yv44i Yoyl

PYAXI4 AXXY W4 AYagq Y7-l0 WAy Ya-qw4
2RIITOR TR0T N22D TTM RN

O MR TR0 WY MRTNT 3270V 00T o7

31. yira’uk laleketh bid’rakeyak al-hayamim
=hem chayim “al-p’ney ha’adamah nathatah la’abotheynu.

2Chr6:31 they may fear You, to walk in Your ways all the days
they live on the face of the land You have given to our fathers.

%4 ~ / \ e / / \ e /
31> 8mws pofdvrar maoas Tas 6800s Cov TACAUS TAS TLEPAS,

9 \ ~ 9\ ’ ~ ~ ° ~ ’ e ~
ds avTol {dowv ém mpoowmov TS s, Ts €dwkas Tols TaTpdoLy MLV, --
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31 phobontai tas hodous sou tas hemeras,
they may reverence your ways, the days

autoi zosin prosopou tés ges, edokas tois patrasin hemon. --
they should live the face of the land, of you gave to our fathers.

473 (44w y¥oy 44 V4 YA Yve
APTHA yary rana yyw Joyd aPrHe r44y 43¢
ATy X1 934 v{)XAT v497 aireya yoyqsy
RIT DN TRvn 8D Wiy "1DITON o135
TRIIT TN DI R 1R TR pINn N3

I MaTOR 95N W3 T yiTm

32. w'gam ‘el-hanak’ri lo’ me“am’ak Yis’ra’El hu’ uba’ me’erets r'’choqah
shim’ak hagadol w'yad’ak hachazaqah u han'tuyah

uba’u whith’pal’lu ‘el-habayith hazeh.

2Chr6:32 And also the foreigner is not Your people Yisra’El,

when he comes a far country of Your great name and Your mighty hand

and outstretched , when they come and pray this house,

32> kat mas &AAOTPLOS, 05 0VK €k Tod Aaod oov lopam éotiv adTds
\ ¥ bl ~ 4 \ \ 7 ’ \ /
kal €\ €k yTs pakpdbev dua 70 Svopa cov T peya
\ \ ~ / \ \ \ \ 7’ / \ e \
Kal TTV X€LpA oov TTV KpaTaLav kal Tov Bpaylova gov Tov vfmAov
kal E\Bworv kal mpooedEwvTar els TOV TOTOV TODTOV,

32 kai allotrios, ouk ¢k tou laou sou Israel autos
And also alien not himself of your people Israel,

kai elth€ ¢l gés makrothen to onoma sou to mega
and who should have come of a land far off of name your great,

kai tén cheira sou tén krataian kai ton huyélon
and hand your fortified, and high;

kai elthosin kai proseuxontai eis ton topon touton,
and should come and should pray in this place;

LYY xawoyp yxaw Yrywy Wahywa-yy oywx axdy s
nq43 Ayo-ly yoaxi yoyl Aqyya yil4 44Pr-qw4
xoal'y [44wa yyoy yx4& asqily yyw-x4

XY 9 qw4 3= x3 93-/o 4499y yyw-1y

52D My) TRIY 1i0nR DMETTR vown 1nxo
PONT RYTOD W wnD "R TN NPT
nYTPY OXRTWY TRYD NN R ewion

POMI WX 7T MIDTTOY XY e

33. w tish'ma” ~hashamayim mim’kon shib’teak w' asiath
=yiq’ra’ hanak'ri yed’"u ="amey ha’arets ‘eth=-sh’'meak
ul'yir'ah k" am’ak Yis'ra’El w’ladaath i=shim’ak nig’ra’
~habayith hazeh banithi.
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2Chr6:33 then hear the heavens, from Your dwelling place,
and do for the foreigner calls to ,
the peoples of the earth shall know Your name, and to fear
as do Your people Yisra’El, and to know Your name is called on this house
I have built.

33> kal eloakovom €k Tod oVpavod €€ ETolpov KATOLKMTTNPLOV COV KAl TOLT|oELS
KQTO TAVTa, oa éav émkaléonTal o€ 0 AAAOTPLOS, TTwS YVDOLY TTAVTES Ol Aaol
THis yfis T0 Svopd cov kal Tod pofelobal oe ws 6 Aads ocov IopamA kal Tod yvdvar
8L émuékAmTal T6 dvopd cov Emi TOV oikov TodToV, OV PkodopNoa. -
33 kai eisakousé ¢k tou ouranou ex hetoimou katoikétéeriou sou

then you shall listen of the heaven, from prepared home your,
kai poiéseis ,

and you shall do

epikalesétai se ho allotrios, gnosin
have called upon the alien; should know

hoi laoi tés gés to onoma sou kai tou phobeisthai se¢ hos ho laos sou Israél
the peoples of the earth your name, and to fear , as your people Israel,

kai tou gnonai epikekletai to onoma sou epi ton oikon touton, okodomesa. --
and to know your name is called upon in this house I built.

UCWX WL Y949 v v4-C° YUY Yo 4ha-ay
A9 X4MI W4 x4T3 9303 Y44 yal4 vlyxay
YWw A xAY9-qW4 x4 93y

DTAWR WY TIT2 1OV MRnoRD Ay 8327
M3 FO0R YR ONTT U T o8 15580m
IIRED NP3 R

34. hi=yetse’ "am’ak [amil’chamah al-‘oy’bayu baderek tish’lachem

wrhith’pal’lu ‘ele derek ha'ir hazo'th bachar’at hah w’habayith
~banithi lish'meak.

2Chr6:34 Your people go out (o battle their enemies

by the way You shall send them, and they pray to toward this city
You have chosen in it and the house I have built for Your name,

34> éav de éE€NBT 6 Aads oov els OAepov émi Tovs €xBpovs adTod év 63D,
1 dmooTeels adTovs, kal mpooedEwvTaL mPOS o€ KATA THV 030V THs TOAEws TadTNS,
Mv éEedébw év adT), kal olkov, o0 Pkodépmnoa 1@ dvopati cov,
34 de exelthé ho laos sou ¢is polemon tous echthrous autou en hodg,
And if should go forth your people war its enemies, in the way

aposteleis autous, kai proseuxontai pros
you shall send them, and they should pray to
ten hodon tés poleos tautes,
the way of this city

exelexo ¢n auté, kai oikou, okodomeésa tp onomati sou,
you chose, it and the house I built to your name;
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WRIWYW XA WOy WxYUX-X&y WX(IX-X& WALWWIA-YY xoWwy s
:oLRWR DY) DRITRTNNY DNPRRTNN DREITTR Dyne o
35. w'shama™at ~hashamayim ‘eth-t’philatham w'eth-t’chinatham
w' asiath mish’patam.

2Chr6:35 then You hear the heavens their prayer and their supplication,
and maintain their cause.

<35> kat dkovor €k Tod oVpavod T1s demfoews adTOV kal THs Tpooevyils AOTAV
KQl TOLTOELS TO OLkalwpa adTOV. =--
35 kai akous€ ek tou ouranou tés deéseos auton kai tés proseuchés auton
then you shall hear of the heavens their prayer and their supplication,

kai poiéseis to dikaioma auton. --
and shall do them justice.

W3 X)14r 484 W4 Wad Y14 Y YOr4eUt 1Y
A4 T4 APTHI m94-CE YA YW Hrawy savd Ay)d yxxyy
02 DD ROTI™ND R 078 TR 0D 2T D0

.....

29T IR RN PONTON oAt oo 27k 2395 opnn
36. i yechet'u- ‘eyn ‘adam lo’-yecheta’ w'anaph’at bam
un’thatam ‘oyeb w'shabum shobeyhem ‘ci-‘erets r’choqah ‘o q’robah.

2Chr6:36 they sin (for there is no man does not sin)
and You are angry them and deliver them to an enemy,
so that they take them away captive (0 a land far off or near,

36> 81 apapToovTal oot (87L ovk €aTar dvBpwmos, ds oy apapTHoeTaL)
kal maTdEels adTols kal mapadhoels adTovs kaTa MPOTWOV éxHpdV
Kal alypadoTedoovoly ol atypalwTebovTes adTovs €ls yTjv €xOpdv
els yTv pakpav 1 &éyyds
36 hamartésontai soi ( ouk anthropos, ouch hamartésetai)
they shall sin against | not a man shall not sin,)
kai pataxeis autous kai paradoseis autous
and if enraged over them, and you should deliver them
prosopon echthron kai aichmaloteusousin hoi aichmaloteuontes autous
the face of the enemies, and they take them captive the ones capturing

gén echthron ¢is gén makran ¢ eggys
a land of the enemies, a land far or near;

TAWY WW-r WY qwh nqd 9 WII-(4 v way
fPYOWqY wyAron wyden W4 WA W nq4d yilé vypmxay
13U OYTIaw) WY pIND 0320 12°umS

MIPYY AT MNYT T0RD 0330 pIND TN 22300
37. w’heshibu ‘cl-I’babam ba’arets nish’bu-sham w’'shabu
w’hith’chan’nu ‘erets shib’yam le’mor chata’nu he ewinu w’rasha™'nu.

2Chr6:37 and they shall return (o their hearts in the land they are taken captive

there, and repent and make supplication the land of their captivity, saying,
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We have sinned, we have committed iniquity and have acted wickedly;

37> kal émotpéfwory kapdlav adtdv év T yi adTdV, 00 petixdnoav éxetl,
kal ye émoTpédwoLy kal denbdotv cov év T alypalwoia adTOV Aéyovtes
‘Hpdpropev NdikMoapev Mvopmnoapev,
37 kai epistrepsosin kardian auton en té gé auton,

and they should turn their heart in their land of

metéchthésan ekei,
they were taken captive there,
kai ge epistrepsosin kai deéthosin té aichmalosia auton legontes
and they shall also turn and should beseech their captivity, saying,

Hémartomen eédikesamen énomeésamen,
We sinned, we acted lawlessly, and we acted impiously;

WA AW nqd9 YWY Y WY YR {4 vAWT s

YxXY 4L AXXY W4 Y44 Y94 vI)xAT Yx4 yIaw-qw4
YYWd AxAY3-qwg x290 xqpI w4 q3oay

D°3W pOND OWDIT5231 0397503 PN 13wno
OMIIRD RN WX DETR 0T 109RNM DNN 130w

RES PMITIWY M32) PR W Y

38. w'shabu =libam u =naph’sham b’erets shib’'yam
=shabu ‘otham w’hith’pal’lu derek ‘ar’tsam nathatah la’abotham
w’ha’ir bachar’at w'labayith ~banithi lish’'meak.
2Chr6:38 if they return their heart and their soul in the land
of their captivity, they have been taken captive, and pray toward their land
You have given to their fathers and the city You have chosen,
and the house I have built Your name,

\ 9 4 \ \ 9 e 4 \ 9 %4 ~ 9 ~
38> kail émoTpéPwoLy mpos o€ év SAT kapdia kal év AT Puyi) adTOV
€v v alxpaloTevodvtov adTovs kal mpooevEwvTtal 680V yis adT@OV,
T > ~ ’ S A \ ~ J4 o ) /4
Ms €édwkas Tols TaTpAoLy adTOV, Kal Tis MoOAews, Ns eéEeAéw,

\ ~ 9 J4 ~ % 7 ’
Kal ToD 0lkov, oL WKOJORT oA TH OVORATL COV,

38 kai epistrepsosin kardia
and they should turn their heart,
kai psyché auton en géaichmaloteusanton autous
and their soul in the land of their being taken captive,
kai proseuxontai hodon gés auton, edokas tois patrasin auton,
and they should pray in the way of their land, of you gave to their fathers,
kai tés poleos, exelexo, kai tou oikou, okodomeésa to onomati sou,
and of the city of you chose, and the house of I built to your name;

YXJX-XE YXIW YTYYY WAYWR-YY XoyWy g

WY 4@ W4 YYoL XUCFY YeJwy xawoy YA xXJux-x4y
OnPRATNN TRAY 1ioBR DWETTTR pynguS

TPTINGT WY TRYD OH29) Dbwn DY) OmenaTnToN
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39. w'shama™at =hashamayim mim’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham
w'eth-t’chinotheyhem w' asiath mish’patam w’salach’at I""am’ak chat’u-lalk,

2Chr6:39 then hear the heavens, Your dwelling place, their prayer
and supplications, and maintain their cause and forgive Your people
have sinned

39> kai dkoloT €k ToDd oVpavoDd € ETOLPOV KATOLKMTTPLOV COV TR TPOTEVX TS AVTAV
Kol ™S 861']0'60)9 aOTOV Kol TrOl,'r']orel,s Kpf,p.a'ro.
kal {Aews éom T® Aad T® ApLapTOVTL CoL. --
39 kai akous€ ek tou ouranou ex hetoimou katoiketériou sou tes proseuches auton

then you shall hear the heaven, prepared home your, of their prayer
kai tes deeseos auton kai poiéseis krimata

and their supplication, and you shall execute justice,
kai hileos to lag tg hamartonti soi. --

and merciful to the people sinning against

XYHX] yayro 44-v13xi 134 3xo
AT WyPya x(Jx{ xvIwe yiys4y
MMN2 Y XTI TON AV

O YT oiPRT NPRND Niowp I

40. atah =na’ “eyneyak p’thuchoth
w qashuboth lith’philath hamagom hazeh.

2Chr6:40 Now, O , I pray,
Your eyes be open and attentive o the prayer in this place.
40> vdv, kUpLe, éoTwoav 31 ol dPpBaApol cov dvewypévor

\ \ 5 7 9 ’ ’ \ ’ ~ J4 /
KOaL T (;)'TG, oov €1T'T]K0(1. €ELS "I"T]'V SG'T]O'LV TOU TOTTOVL TOVTOV.

40 nyn, , estosan dé hoi ophthalmoi sou aneggmenoi
And now, O , let be indeed your eyes open,
kai epé€koa cis tén deésin tou topou toutou.
and attentive to the supplication of this place!

yxo yra4y Ax4 yuryd yAad+s arar ayvye axovs
19789 THYWA YA FUY Aorwx ywI(R yaiald4 3yai yayay

IV R AR 0D OOTON MY MRIp TRYING
12303 MY IRM YWn wapr ooy T I

41. W' atah qumah nucheak wa’aron “uzek kohaneyak
yil’b’shu th’shu”ah wa yis’'m’chu batob.
2Chr6:41 And now therefore arise, O , to Your resting place,
and the ark of Your might; let Your priests, O ,
be clothed with salvation and let rejoice in what is good.

\ ~ 9 /’ 4 e 4 9 \ /7 4
41> katl vbv avdoTnie, kpLe 6 Beos, els TV kaTdTavoily cov,
\ \ \ ~ 4 ~ 4 /4 4 ’
o kat 7 kLBoTos THs Loxvos cov. ol Lepels oov, kUpLe 0 Deos, evdioalvto cuTtmplav,
kal ol viot cov evdpaviiTwoav év dyabols.

41 kai nyn anastethi, , ¢is tén katapausin sou,
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And now, rise up O , your rest,

kai he kibotos tés ischuos sou.
and the ark of your strength!

hoi hiereis sou, ho , endysainto sotérian,

Your priests, O , shall clothe themselves in deliverance,
kai euphranthetosan en agathois.

and shall be glad in good things.

AY= Yruwy 1y) swx-{4 yialds avai e
yago azya 1 aFyl
TR TR IR WRTON OOTOR M0

D {7V TT UTOMD
42, ‘al-tasheb m’shicheyak zak’rah I'chas’dey Dawid “ab’deak.
2Chr6:42 0 , do not turn away of Your anointed;
remember Your mercies to Your servant Dawid.
42> kbpLe 6 Beos, p1) amooTpédms TO TMPOCWTOV TOD YPLTTOD COU,
pvnobnT Ta édén Aaud Tod SodAov cov.

42 ho , M€ apostrepses tou christou sou,
o , you should not turn of your anointed one.

mneéstheti ta elee Dauid tou doulou sou.
Remember the mercies of David your servant!
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